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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

REGULAMENTE 

REGULAMENTUL DELEGAT (UE) 2020/550 AL COMISIEI 

din 12 februarie 2020 

de modificare a anexelor II și IV la Regulamentul (UE) nr. 978/2012 al Parlamentului European și al 
Consiliului în ceea ce privește retragerea temporară a regimurilor menționate la articolul 1 alineatul 

(2) din Regulamentul (UE) nr. 978/2012 pentru anumite produse originare din Regatul Cambodgia 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 978/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 25 octombrie 2012 de 
aplicare a unui sistem generalizat de preferințe tarifare și de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 732/2008 al Consiliului (1), 
în special articolul 19 alineatul (10), 

întrucât: 

1. PROCEDURĂ 

(1) Regatul Cambodgia (denumit în continuare „Cambodgia”) beneficiază de preferințele tarifare acordate în temeiul 
regimului special în favoarea țărilor cel mai puțin dezvoltate – „Totul în afară de arme (EBA)” – menționat la 
articolul 1 alineatul (2) litera (c) din Regulamentul (UE) nr. 978/2012 (denumit în continuare „Regulamentul SGP”). 
Cambodgia figurează, de asemenea, pe lista țărilor beneficiare ale regimului general menționat la articolul 1 
alineatul (2) litera (a) din Regulamentul SGP. În conformitate cu articolul 18 alineatul (1) din Regulamentul SGP, 
regimul special pentru țările cel mai puțin dezvoltate constă în suspendarea taxelor din Tariful vamal comun pentru 
toate produsele enumerate în capitolele 1-97 din Nomenclatura combinată și originare din Cambodgia, cu excepția 
celor enumerate în capitolul 93, și anume arme și muniții. 

(2) În conformitate cu articolul 19 alineatul (1) litera (a) din Regulamentul SGP, regimurile preferențiale menționate la 
articolul 1 alineatul (2) din Regulamentul SGP pot fi retrase temporar în ceea ce privește toate sau anumite produse 
originare dintr-o țară beneficiară, din motive de încălcare gravă și sistematică a principiilor stabilite în convențiile 
enumerate în partea A din anexa VIII la Regulamentul SGP (denumite în continuare „principalele convenții ale 
ONU/OIM privind drepturile omului și drepturile lucrătorilor”). 

(3) La 11 februarie 2019, Comisia a adoptat o decizie de punere în aplicare care include o anexă („avizul de 
deschidere”) (2) de deschidere a procedurii de retragere temporară a preferințelor tarifare de care beneficiază 
Cambodgia (denumită în continuare „procedura de retragere temporară”) în conformitate cu articolul 19 alineatul 
(3) din Regulamentul SGP. În aceeași zi, Comisia a informat Parlamentul European și Consiliul cu privire la decizia 
de punere în aplicare menționată. 

(4) Comisia a examinat informațiile disponibile la momentul respectiv și a constatat că ele indică existența unor motive 
suficiente pentru a justifica deschiderea procedurii de retragere temporară. În special, considerentul 3 din decizia de 
punere în aplicare și punctul (5) din avizul de deschidere se referă la elemente care indică existența unor încălcări 
grave și sistematice de către Cambodgia ale principiilor prevăzute în următoarele patru convenții fundamentale ale 
ONU/OIM privind drepturile omului și drepturile lucrătorilor: 

(1) JO L 303, 31.10.2012, p. 1. 
(2) JO C 55, 12.2.2019, p. 11. 
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— Pactul internațional privind drepturile civile și politice (1966) („PIDCP”); 

— Convenția privind libertatea sindicală și apărarea dreptului sindical, nr. 87 (1948) (Convenția OIM nr. 87); 

— Convenția privind aplicarea principiilor dreptului de organizare și de negociere colectivă, nr. 98 (1949) 
(Convenția OIM nr. 98); și 

— Pactul internațional privind drepturile economice, sociale și culturale (1966) („PIDESC”). 

(5) În avizul de deschidere, Comisia a invitat Cambodgia și părțile terțe să își prezinte punctele de vedere Comisiei. 
Treisprezece părți terțe s-au înregistrat în termenul stabilit în avizul de deschidere și au prezentat Comisiei observații 
scrise. 

(6) În urma deschiderii procedurii de retragere temporară, Comisia a monitorizat și a evaluat punerea în aplicare de către 
Cambodgia a celor patru convenții enumerate în avizul de deschidere. În conformitate cu articolul 19 alineatul (4) 
litera (b) din Regulamentul SGP, perioada de monitorizare și evaluare s-a încheiat la 12 august 2019. 

(7) Comisia a solicitat toate informațiile necesare în conformitate cu articolul 19 alineatul (6) din Regulamentul SGP, 
inclusiv evaluările disponibile ale organismelor de monitorizare relevante și punctele de vedere ale Cambodgiei. 
Comisia a efectuat o misiune de monitorizare în Cambodgia în iunie 2019. 

(8) În cursul perioadei de monitorizare și evaluare, Comisia a oferit Cambodgiei, cu orice ocazie, posibilitatea de a 
coopera, de a prezenta puncte de vedere și observații și de a fi audiată. De exemplu, la 24 iulie 2019, Comisia a 
invitat Cambodgia să prezinte în scris poziția sa cu privire la constatările care au condus la deschiderea procedurii 
de retragere temporară. Cambodgia a răspuns Comisiei la 12 august 2019, contestând motivele deciziei Comisiei de 
a deschide procedura de retragere temporară. În răspunsul său, Cambodgia a evidențiat, de asemenea, o serie de 
acțiuni de remediere planificate sau întreprinse, în special înainte de deschiderea procedurii de retragere temporară. 

(9) La 12 noiembrie 2019, Comisia a transmis Cambodgiei, în conformitate cu articolul 19 alineatul (7) din 
Regulamentul SGP, un raport privind constatările și concluziile sale (denumit în continuare „raportul”). Raportul s-a 
bazat pe ansamblul de elemente de probă colectate de Comisie până la 31 octombrie 2019 cu privire la respectarea 
principiilor stabilite în cele patru convenții principale ale ONU/OIM privind drepturile omului și ale lucrătorilor, 
inclusiv dovezi și informații prezentate de Cambodgia și de părțile terțe implicate în procedură. 

(10) La 12 decembrie 2019, Cambodgia și-a prezentat observațiile cu privire la raport. 

(11) Prezentul regulament delegat se bazează pe constatările cuprinse în raport și elementele de probă care stau la baza 
acestora, pe evaluările și analizele ulterioare efectuate în lumina răspunsului Cambodgiei și pe datele și evoluțiile 
survenite după data de 12 decembrie 2019. 

2. ÎNCĂLCĂRI GRAVE ȘI SISTEMATICE ALE PRINCIPIILOR PREVĂZUTE ÎN PIDCP 

2.1. Dreptul la participare politică (articolul 25 din PIDCP) 

(12) Articolul 25 din PIDCP prevede că orice cetățean are dreptul și posibilitatea, fără niciuna dintre discriminările la care 
se referă articolul 2 din PIDCP și fără restricții nerezonabile: 

(a) de a lua parte la conducerea treburilor publice, fie direct, fie prin intermediul unor reprezentanți liber aleși; 

(b) de a alege și de a fi ales, în cadrul unor alegeri periodice, oneste, cu sufragiu universal și egal și cu scrutin secret, 
asigurând exprimarea liberă a voinței alegătorilor; 

(c) de a avea acces, în condiții generale de egalitate, la funcțiile publice din țara sa. 

2.1.1. Constatări 

(13) Cambodgia a întreprins o serie de acțiuni represive împotriva principalului partid de opoziție, Partidul Salvării 
Naționale din Cambodgia (Cambodian National Rescue Party – denumit în continuare „CNRP”), limitând astfel 
participarea politică și drepturile electorale în țară. Aceste acțiuni au inclus, în special, modificări la Legea privind 
partidele politice („LPP”), arestarea președintelui CNRP Kem Sokha și dizolvarea CNRP prin hotărâre judecătorească. 
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(14) În martie și iulie 2017, Adunarea Națională a Cambodgiei a adoptat mai multe modificări ale LPP prin care s-a 
interzis conducerea unui partid politic de către orice persoană care a primit o condamnare penală. În plus, LPP 
modificată a acordat Ministerului de Interne o putere largă de apreciere pentru a suspenda activitățile partidelor 
politice și pentru a depune propuneri de dizolvare a unui partid în vederea deciziei Curții Supreme. În octombrie 
2017, Adunarea Națională a adoptat modificări suplimentare la o serie de legi electorale care stabilesc mecanismul 
de redistribuire a mandatelor obținute de un partid dizolvat. 

(15) La 3 septembrie 2017, Kem Sokha, liderul CNRP, a fost arestat sub acuzația de trădare și de conspirație în vederea 
răsturnării guvernului cambodgian cu ajutorul unei puteri străine (3). 

(16) După mai mult de un an de arest preventiv, Kem Sokha a fost eliberat pe cauțiune la 10 septembrie 2018 și a fost pus 
sub control judiciar. La 10 noiembrie 2019, Kem Sokha a fost eliberat de sub controlul judiciar. Cu toate acestea, i s-a 
interzis să se angajeze în activități politice în așteptarea verdictului procesului său (4). 

(17) La 16 noiembrie 2017, Curtea Supremă a Cambodgiei a hotărât dizolvarea CNRP și a interzis activitatea politică 
timp de cinci ani pentru 118 dintre principalii lideri ai partidului. Hotărârea Curții Supreme s-a bazat în special pe 
dispozițiile modificate ale articolului 44 din LPP, care autorizează Curtea Supremă să suspende timp de cinci ani sau 
să dizolve un partid politic dacă acesta încalcă articolul 6 alineatul (2) și articolul 7 din LPP. Dizolvarea CNRP de 
către Curtea Supremă a fost întemeiată în parte pe aceleași acuzații ca cele reținute de judecătorul de instrucție în 
cauza pendinte împotriva lui Kem Sokha (5). 

(18) Dizolvarea CNRP a condus, de asemenea, la demiterea din funcție a 5 007 consilieri comunali/locali ai CNRP, care 
fuseseră aleși în iunie 2017. Membrii CNRP ai Adunării Naționale au fost înlocuiți de persoane care nu au fost alese. 
La următoarele alegeri indirecte pentru Senat din 25 februarie 2018, partidul de guvernământ, Partidul Popular 
Cambodgian („CPP”), a câștigat toate locurile contestate (6). Dizolvarea CNRP a lăsat țara fără nicio opoziție credibilă 
înainte de alegerile naționale din 29 iulie 2018, în care CPP a câștigat toate cele 125 de locuri în Adunarea Națională, 
creând astfel, de facto, un stat monopartit, fără opoziție parlamentară. 

2.1.2. Poziția Cambodgiei 

(19) Cambodgia susține că LPP modificată se aplică fără deosebire tuturor partidelor politice, îndeplinește toate cerințele 
de bază pe care orice țară democratică trebuie să le respecte și urmărește să prevină abuzurile care contravin 
principiilor democratice fundamentale. 

(20) Cambodgia justifică arestarea lui Kem Sokha invocând articolul 443 din Codul penal, care condamnă infracțiunea de 
conspirație cu o putere străină și se bazează pe o presupusă dovadă a conspirației lui Kem Sokha de a răsturna 
guvernul (7). Aceasta susține că, deoarece dl Sokha era președinte al CNRP, partidul său era implicat în actul său de 
trădare, ceea ce a condus la dizolvarea forțată a partidului. 

(21) În plus, Cambodgia susține că decizia Curții Supreme din 16 noiembrie 2017 prin care s-a dispus dizolvarea CNRP 
este decizia unui stat suveran și că executarea hotărârilor judecătorești naționale reprezintă o afacere internă a unui 
stat suveran care respectă statul de drept. 

(3) Aceste acuzații s-au bazat pe o înregistrare video din 2013, în cadrul căreia Kem Sokha a discutat despre o strategie pentru a câștiga 
voturi cu ajutorul unor experți străini. A se vedea documentul UA KHM, 5/2017, 8 septembrie 2017. A se vedea, de asemenea, 
A/HRC/39/73/Add.1, 7 septembrie 2018. 

(4) La 9 decembrie 2019, o instanță din Cambodgia a anunțat începerea procesului lui Kem Sokha la 15 ianuarie 2020. 
(5) A/HRC/39/73/Add.1, punctul 20. 
(6) 58 din 62 dintre senatori sunt aleși în mod indirect de către membrii consiliilor locale. Alți patru senatori sunt numiți de către rege și 

Adunarea Națională. 
(7) Cambodgia susține că actele lui Kem Sokha au fost demonstrate într-un material video în care acesta ar fi recunoscut că a acționat la 

ordinul unei puteri străine și că și-a stabilit ca obiectiv final înlocuirea liderului guvernului. 
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(22) În ceea ce privește alegerile din 29 iulie 2018, Cambodgia subliniază că înregistrarea a 20 de partide politice și 
participarea a 6 956 900 de alegători reprezintă o dovadă clară că modificările aduse LPP și redistribuirea în 
consecință a mandatelor nu au privat cetățenii cambodgieni de dreptul lor de a participa la viața politică. Prin 
urmare, constatarea referitoare la încălcarea articolului 25 din PIDCP nu este justificată. 

2.1.3. Evaluare 

Modificări aduse Legii privind partidele politice („LPP”) 

(23) Modificările aduse LPP în 2017 includ unele dispoziții care permit o largă putere de apreciere în ceea ce privește 
dizolvarea partidelor politice și interzicerea exercitării activităților politice de către liderii de partid pe o durată 
nedeterminată și fără respectarea garanțiilor procedurale (8). 

(24) În temeiul articolului 38 din LPP, Ministerul de Interne dispune de largi competențe decizionale asupra partidelor 
politice și acționează de facto în calitate de administrator al acestora. De exemplu, el poate decide să suspende 
activitățile partidelor politice și poate depune cereri de dizolvare a acestora la Curtea Supremă. Întrucât articolul 38 
din LPP nu prevede criterii clare și transparente pentru astfel de cereri, Ministerul de Interne dispune de o largă putere 
de apreciere pentru a propune dizolvarea unui partid. 

(25) Potrivit Oficiului Înaltului Comisar al Națiunilor Unite pentru Drepturile Omului (denumit în continuare „OHCHR”) 
din Cambodgia, desemnarea Ministerului de Interne în calitate de administrator al partidelor politice este „contrară 
normelor internaționale care impun ca organismele de reglementare să fie independente de executiv, pentru a 
garanta condiții identice pe teren politic.” (9) În plus, așa cum a observat Raportorul special al ONU, modificările 
aduse LPP și redistribuirea în consecință a mandatelor au privat „milioane de cetățeni din Cambodgia de dreptul lor 
de participare la viața politică. Pentru cei care au votat CNRP în circumscripțiile în care CNRP a câștigat alegerile, 
candidații acestui partid care au fost aleși la alegerile din 2013 pentru Adunarea Națională și la alegerile locale din 
2017 au fost înlocuiți de reprezentanți ai altor partide politice, ceea ce a avut, de asemenea, consecințe asupra 
alegerii senatorilor. Aceasta constituie o încălcare clară a dreptului cambodgienilor de a participa la viața politică, 
care implică dreptul de a fi reprezentat prin reprezentanții care au fost aleși.” (10) 

(26) În ianuarie 2019, Cambodgia a modificat articolul 45 din LPP prin introducerea unei dispoziții care permite 
persoanelor cărora li s-a interzis să desfășoare activități politice să solicite regelui restabilirea drepturilor lor politice, 
adresând o cerere primului ministru. Cu toate acestea, această modificare nu permite restabilirea deplină a 
drepturilor politice ale persoanelor care fac obiectul interdicției, dat fiind că acestea nu își pot relua în mod efectiv 
activitățile politice atâta timp cât CNRP, în ansamblul său, rămâne dizolvat. În plus, decizia de a restabili drepturile 
politice ale acestor persoane revine oponenților politici, și nu unui organism independent. În cele din urmă, 
modificarea articolului 45 din LPP nu oferă nicio soluție pentru cei 5 007 consilieri comunali aleși ai CNRP care au 
fost demiși din funcțiile lor (11). 

(27) Având în vedere cele de mai sus, Comisia constată că LPP, astfel cum a fost modificată în 2017, conține dispoziții 
contrare principiilor enunțate la articolul 25 din PIDCP. 

Dizolvarea CNRP și arestarea lui Kem Sokha 

(28) Cambodgia susține că motivul pentru dizolvarea CNRP a fost faptul că liderul acestuia, Kem Sokha, a comis 
infracțiunea de conspirație cu o putere străină. Cu toate acestea, Comisia observă că CNRP a fost dizolvat înainte 
chiar de a fi început procesul lui Kem Sokha. Se remarcă faptul că Raportorul special al ONU și-a exprimat 
profunda îngrijorare cu privire la baza probatorie a deciziei Curții Supreme de a dizolva CNRP (12) și la gravitatea 
acuzațiilor bazate pe astfel de probe (13). 

(8) A se vedea Raportul comun al echipei de țară a ONU din Cambodgia în contextul celui de al treilea ciclu EPU în Cambodgia, punctul 
11. 

(9) Oficiul Înaltului Comisar al Națiunilor Unite pentru Drepturile Omului, „O analiză din perspectiva drepturilor omului a legii modificate 
privind partidele politice”, 28 martie 2017. 

(10) Consiliul ONU pentru Drepturile Omului, Raportul Raportorului special al ONU privind situația drepturilor omului în Cambodgia, 
A/HRC/39/73, punctul 76 (2018). 

(11) A/HRC/42/60, punctul 7. 
(12) A/HRC/39/73/Add.1, punctul 20. 
(13) UA KHM 5/2017, 8 septembrie 2017. 
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(29) Potrivit Grupului de lucru al ONU pentru detenția arbitrară („UNWGAD”), privarea de libertate a lui Kem Sokha a 
fost motivată politic (14) și a rezultat din exercitarea drepturilor sale la libertatea de opinie și de exprimare, precum și 
a dreptului de a participa la guvernarea țării sale și la gestionarea afacerilor publice. În consecință, aceasta era 
contrară, în special, articolelor 19 și 25 din PIDCP (15). De asemenea, Raportorul special al ONU și-a exprimat 
îngrijorarea cu privire la faptul că arestarea lui Kem Sokha a fost motivată politic înainte de alegerile generale 
programate pentru 2018 (16). 

(30) Dizolvarea CNRP a avut ca efect restrângerea dreptului de participare la gestionarea afacerilor publice pentru un 
număr de 118 dintre membrii acestuia, 55 membri CNRP din cadrul Adunării Naționale și 5 007 consilieri aleși 
locali și comunali care au fost demiși din funcție. Astfel cum a observat Raportorul special al ONU, dizolvarea 
CNPR și interzicerea activităților politice ale membrilor săi pun sub semnul întrebării autenticitatea alegerilor 
generale din 29 iulie 2018 (17). 

(31) Organismele de monitorizare ale ONU și-au exprimat, în unanimitate, îngrijorarea cu privire la această situație, 
observând că redistribuirea locurilor CNRP în favoarea altor partide, în special la nivelul comunelor, privează 
cambodgienii de drepturile lor la participare politică (18). Raportul din 2018 al Raportorului special al ONU 
concluzionează, de asemenea, că regresul în domeniul drepturilor politice în Cambodgia, inclusiv modificările aduse 
Constituției pentru a introduce o lege privind infracțiunea de lezmajestate, reprezintă o situație gravă, care a avut drept 
scop reprimarea vocilor disidente și limitarea libertăților fundamentale (19). 

(32) De la lansarea procedurii de retragere temporară în februarie 2019, s-au înregistrat progrese nesemnificative în ceea 
ce privește situația drepturilor politice în Cambodgia. Peisajul politic al Cambodgiei rămâne dominat de reprimarea 
drepturilor politice. CNRP rămâne în continuare interzis, drepturile politice ale partizanilor săi și ale membrilor 
CNRP sunt în continuare refuzate, iar CPP și-a consolidat dominația covârșitoare asupra instituțiilor de stat (20). 
Posturile liderilor comunali și ale consilierilor comunali ai CNRP au fost aproape în totalitate transferate unor 
membri nealeși ai CPP (21). Deși liderul opoziției, Kem Sokha, a fost eliberat de sub control judiciar la 10 noiembrie 
2019, cazul său nu a fost închis și acesta este în continuare cercetat penal. În plus, i s-a interzis să se angajeze în 
orice fel de activități politice. 

2.1.4. Concluzii privind articolul 25 din PIDCP 

(33) Având în vedere toate considerațiile de mai sus, Comisia constată că acțiunile întreprinse de Cambodgia începând cu 
anul 2017, în special modificările aduse LPP, dizolvarea CNRP și redistribuirea ulterioară a locurilor CNRP în cadrul 
Adunării Naționale și al consiliilor locale, au un puternic impact negativ asupra democrației, a participării politice și 
a pluralismului în Cambodgia. Aceste acțiuni indică existența unui regim motivat de considerații politice, constând în 
măsuri legislative, judiciare și administrative concepute să restrângă participarea politică și drepturile electorale, în 
special înainte de alegerile generale din iulie 2018. Aceste măsuri au împiedicat exercitarea deplină de către 
cambodgieni a drepturilor lor politice, inclusiv dreptul de a participa la gestionarea afacerilor publice, de a vota și de 
a fi aleși în cadrul unor alegeri periodice și corecte și de a avea acces, în condiții generale de egalitate, la funcțiile 
publice din țara lor, astfel cum este prevăzut la articolul 25 din PIDCP. 

(34) Având în vedere natura drepturilor încălcate, precum și durata, amploarea și impactul încălcărilor constatate ale 
Cambodgiei, Comisia concluzionează existența unor încălcări grave și sistematice de către Cambodgia a principiilor 
prevăzute la articolul 25 din PIDCP, în sensul articolului 19 alineatul (1) litera (a) din Regulamentul SGP. 

2.2. Dreptul la libertatea de exprimare (articolul 19 din PIDCP) 

(35) Articolul 19 din PIDCP prevede că: 

(14) Consiliul Organizației Națiunilor Unite pentru Drepturile Omului, Avizele adoptate de Grupul de lucru privind detenția arbitrară în 
cadrul celei de a optzeci și una sesiuni, 17-26 aprilie 2018, A/HRC/WGAD/2018/9, punctul 57. 

(15) A/HRC/WGAD/2018/9, punctele 47 și 61. 
(16) UA KHM 5/2017, 8 septembrie 2018. 
(17) A/HRC/39/73/Add.1, 15 August 2018, punctul 87. 
(18) Idem., punctul 23 și punctul 87. 
(19) A/HRC/39/73, punctul 89. 
(20) A se vedea, de asemenea, A/HRC/42/60, 27 august 2019, punctul 71. 
(21) Idem., punctul 5. 
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„1. Nimeni nu trebuie să aibă de suferit din cauza opiniilor sale.  

2. Orice persoană are dreptul la libertatea de exprimare; acest drept cuprinde libertatea de a căuta, de a primi și de a 
răspândi informații și idei de orice fel, indiferent de frontiere, sub formă orală, scrisă, tipărită ori artistică, sau prin 
orice alt mijloc, la alegerea sa.  

3. Exercitarea libertăților prevăzute la alineatul (2) al prezentului articol comportă obligații și răspunderi speciale. 
În consecință, ea poate fi supusă anumitor limitări care trebuie însă stabilite în mod expres prin lege și care sunt 
necesare:  

(a) respectării drepturilor sau reputației altora,  

(b) apărării securității naționale, ordinii publice, sănătății sau moralității publice.” 

(36) În Comentariul general nr. 34 la PIDCP, Comitetul pentru Drepturile Omului (Human Rights Committee – HRC) a 
estimat că libertatea de opinie și de exprimare sunt drepturi strâns legate între ele, sunt esențiale pentru orice 
societate și constituie fundamentele unei societăți democratice și libere (22). Ele implică, de asemenea, existența 
libertății presei, și că alte organe ale mass-mediei pot face comentarii pe teme publice fără cenzură sau reținere și 
pot să informeze opinia publică. 

2.2.1. Constatări 

(37) Legislația Cambodgiei conține o serie de dispoziții care contravin obligațiilor care revin Cambodgiei în temeiul 
articolului 19 din PIDCP, în special dispoziții generale și vag formulate care permit autorităților cambodgiene să 
exercite o putere largă de apreciere în punerea în aplicare a acestor legi și reglementări și să inițieze urmărirea 
penală pentru infracțiuni legate de exercitarea libertății de exprimare. Aceste legi includ: amendamentele aduse 
Constituției Cambodgiei în 2018, clauza privind infracțiunea de lezmajestate înscrisă în Codul penal, Legea privind 
presa, Legea electorală, Legea privind telecomunicațiile, Legea privind asociațiile și organizațiile neguvernamentale 
(LANGO), Legea privind partidele politice, Legea privind sindicatele și Prakas nr. 170 privind controlul publicațiilor 
realizate pe internet pe site-uri web și rețele sociale în Regatul Cambodgiei. 

(38) În plus, Comisia ia notă de situația jurnaliștilor care au fost arestați, deținuți, acuzați și condamnați, de închiderea 
ziarului „Cambodia Daily” ca urmare a unui audit fiscal, de încetarea activităților locale ale Radio Free Asia și Voice 
of America, precum și a altor frecvențe radio. Mai mulți jurnaliști au fost puși sub acuzare sau deținuți fără motive 
evidente, în afară de faptul că ar fi criticat deschis guvernul cambodgian sau s-ar fi implicat în activități de 
sensibilizare a opiniei publice. 

(39) Această situație a fost, de asemenea, observată cu îngrijorare de mai multe organisme internaționale de monitorizare. 
În cadrul declarației sale de sfârșit de mandat din 5 mai 2019 privind situația drepturilor omului în Cambodgia, 
Raportorul special al ONU a adresat un apel acestei țări „să acorde mai mult spațiu unei prese libere, și în special 
mai mult spațiu de manevră jurnaliștilor independenți”. Raportul din 2019 al Grupului de lucru al ONU pentru 
evaluarea periodică universală (EPU) a îndemnat Cambodgia: să elibereze imediat din custodie orice persoană 
reținută pentru exercitarea pașnică a drepturilor la libertatea de exprimare și de întrunire; să protejeze jurnaliștii, 
apărătorii drepturilor omului, membrii opoziției politice, precum și membrii sindicatelor împotriva hărțuirii, a 
arestării arbitrare și a atacurilor fizice; să garanteze un spațiu civic liber, atât online, cât și offline, pentru exprimarea 
liberă, fără teama urmăririi penale, în temeiul Codului penal și al Legii privind telecomunicațiile (23). La 18 aprilie 
2019, Cambodgia a acceptat majoritatea acestor recomandări. 

(40) Multiplicarea în 2019 a acțiunilor în justiție împotriva foștilor membri ai CNRP ilustrează că legile sunt utilizate și 
deturnate, într-o manieră gravă și sistematică, pentru a viza, a intimida și a hărțui persoanele care își exercită 
libertățile fundamentale, în special dreptul de a nu avea de suferit pentru opiniile sale și dreptul la libertatea de 
exprimare. Cetățenii cambodgieni care exprimă opinii divergente sunt reduși la tăcere și privați de dreptul lor la 
liberă exprimare din ce în ce mai mult pe platformele de comunicare socială și pe platformele online. Aceștia sunt 
amenințați, intimidați sau se confruntă cu acuzații penale pentru orice opoziție exprimată, inclusiv prin recurgerea 
la dispoziția privind lezmajestatea din Codul penal, introdusă în urmă cu peste un an (24). 

(22) Comitetul pentru Drepturile Omului al ONU (HRC), Comentariul general nr. 34, articolul 19, Libertatea de opinie și de exprimare, 
CCPR/C/GC/34, 11 (12 septembrie 2011). 

(23) Consiliul ONU pentru Drepturile Omului, Raportul Grupului de lucru al ONU pentru evaluarea periodică universală: Cambodgia, 
A/HRC/41/17, pp. 11 și următoarele, printre altele recomandările 110.12, 110.27, 110.29, 110.81, 110.83, 110.85, 110.87, 
110.91, 110.93, 110.94, 110.96, 110.98 și 110.99 (5 aprilie 2019). 

(24) A se vedea, în acest sens, declarația Raportorului special al ONU din 8 noiembrie 2019. 
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2.2.2. Poziția Cambodgiei 

(41) Cambodgia estimează că măsurile întreprinse împotriva jurnaliștilor și a mass-mediei descrise mai sus sunt justificate 
prin aplicarea legilor și reglementărilor sale naționale în materie de fiscalitate și licențe de radiodifuziune. Ea 
subliniază numărul mare de organizații mass-media înregistrate în prezent și care își desfășoară activitatea în 
Cambodgia și adaugă faptul că a autorizat mai multe posturi de radio să își reia activitatea și a acordat 
radiodifuzorilor permisiunea de a furniza timpi de emisie. 

(42) În plus, Cambodgia face trimitere la evoluțiile legislative recente, inclusiv la înființarea unei comisii de evaluare a 
eventualelor modificări la Legea privind presa și lucrările în curs la nivel interministerial cu privire la un proiect de 
lege privind accesul la informații. 

2.2.3. Evaluare 

(43) Utilizarea legilor pentru a restrânge dreptul la libertatea de exprimare suscită o profundă îngrijorare. La 19 iunie 
2019, experții ONU, inclusiv Raportorul special pentru promovarea și protecția dreptului la libertatea de opinie și 
de exprimare, și-au exprimat îngrijorarea cu privire la utilizarea dreptului penal pentru a viza libertatea de 
exprimare, atât offline, cât și online, și au reamintit Cambodgiei că dreptul la libertatea de exprimare este unul 
dintre fundamentele esențiale pentru o societate democratică și justă și că restricțiile privind libertatea de exprimare 
trebuie să fie limitate și definite în mod strict. Mai mult, acțiunile în justiție din partea autorităților cambodgiene 
împotriva persoanelor fizice doar pentru că au emis declarații de susținere pentru liderii politici nu sunt permise în 
temeiul articolului 19 alineatul (3) din PIDCP și, prin urmare, constituie restricții nejustificate. Poziția Cambodgiei, 
în special descrierea pe care aceasta o face peisajului mediatic din țară, contrastează puternic cu poziția 143 pe care 
o ocupă în clasamentul mondial al libertății presei. La 8 noiembrie 2019, Raportorul special al ONU privind situația 
drepturilor omului în Cambodgia a reamintit Cambodgiei că arestările bazate pe exercitarea libertăților de opinie și 
de exprimare prin discursul politic și formularea de observații cu privire la afacerile publice nu sunt permise. 

(44) În conformitate cu numeroasele rapoarte disponibile ale societății civile și ale organismelor internaționale din 
domeniul drepturilor omului, Comisia consideră, de asemenea, că Cambodgia a limitat dreptul la libertatea de 
exprimare prin utilizarea legilor și a acțiunilor judiciare și administrative, în special a acțiunilor împotriva 
jurnaliștilor, a presei și a altor mijloace de informare, a ONG-urilor și a persoanelor fizice, inclusiv a apărătorilor 
drepturilor omului. Acțiunile Cambodgiei în vederea remedierii acestor deficiențe nu s-au materializat, iar 
Cambodgia nu a luat nici măsuri pentru a pune în aplicare în mod eficient recomandările EPU, în pofida acceptării 
acestora, în ceea ce privește independența mass-mediei și libertatea de exprimare a jurnaliștilor (25). 

(45) Faptul că Cambodgia s-a angajat să revizuiască și/sau să modifice anumite legi, inclusiv cu ocazia EPU din 2019, și că 
a luat o serie de măsuri administrative în direcția unei astfel de revizuiri și/sau modificări de la deschiderea procedurii 
de retragere temporară, nu a condus până în prezent la progrese concrete pentru a alinia legislația Cambodgiei la 
obligațiile sale internaționale în materie de drepturi ale omului, în special articolul 19 din PIDCP. 

(46) Comisia reamintește că, deși dreptul la libertatea de exprimare poate face obiectul anumitor restricții, aceste restricții 
trebuie să îndeplinească condițiile prevăzute la articolul 19 alineatul (3) din PIDCP, inclusiv condiția ca orice 
restricție să fie necesară într-o societate democratică și să fie proporțională. Cu toate acestea, Comisia constată că 
Cambodgia nu a demonstrat suficient că restricțiile privind dreptul la libertatea de exprimare prevăzute în cadrul 
său juridic și punerea sa în aplicare îndeplinesc condițiile prevăzute la articolul 19 din PIDCP. 

2.2.4. Concluzii privind articolul 19 din PIDCP 

(47) Având în vedere natura drepturilor încălcate, durata, amploarea și impactul încălcărilor, Comisia consideră că 
utilizarea de către Cambodgia a legislației sale și a măsurilor sale judiciare și administrative pentru a restricționa 
dreptul la libertatea de exprimare și incapacitatea sa de a lua măsurile necesare pentru a asigura un spațiu civic liber 
constituie o încălcare gravă și sistematică a principiilor prevăzute la articolul 19 din PIDCP, în sensul articolului 19 
alineatul (1) litera (a) din Regulamentul SGP. 

(25) A/HRC/41/17/Add. 1. 

RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 22.4.2020                                                                                                                                           L 127/7   



2.3. Dreptul la libertatea de asociere și de întrunire pașnică (articolele 21 și 22 din PIDCP) 

(48) Articolul 21 din PIDCP prevede recunoașterea dreptului la întrunire pașnică. Exercitarea acestui drept nu poate fi 
supusă decât restricțiilor conforme cu legea și necesare într-o societate democratică, în interesul securității 
naționale, al securității publice, al ordinii publice ori pentru a ocroti sănătatea sau moralitatea publică sau drepturile 
și libertățile altora. 

(49) Articolul 22 din PIDCP prevede că:  

„1. Orice persoană are dreptul de a se asocia în mod liber cu altele, inclusiv dreptul de a constitui sindicate și de a 
adera la ele, pentru ocrotirea intereselor sale.  

2. Exercitarea acestui drept nu poate fi supusă decât restricțiilor prevăzute de lege și care sunt necesare într-o 
societate democratică, în interesul securității naționale, al securității publice, al ordinii publice ori pentru a ocroti 
sănătatea sau moralitatea publică sau drepturile și libertățile altora. Prezentul articol nu se opune ca exercitarea 
acestui drept de către membrii forțelor armate și ai poliției să fie supusă unor restricții legale.  

3. Nicio dispoziție din prezentul articol nu permite statelor părți la Convenția din 1948 a Organizației 
Internaționale a Muncii privind libertatea sindicală și ocrotirea dreptului sindical să ia măsuri legislative aducând 
atingere – sau să aplice legea într-un mod care să aducă atingere – garanțiilor prevăzute în acea convenție.” 

2.3.1. Constatări 

(50) Cambodgia are în vigoare o lege privind organizațiile neguvernamentale („LANGO”), care impune o serie de restricții 
privind înregistrarea asociațiilor și activitățile acestora, precum și obligații extinse de raportare. Mai exact, articolul 8 
din LANGO conține motive ample pentru restricționarea înregistrării organizațiilor societății civile („OSC”). 
Articolul 9 din LANGO le impune acestora să se înregistreze pentru a putea desfășura orice activitate. Articolul 25 
din LANGO, coroborat cu articolul 30, impune cerințe de raportare, dintre care unele sunt neclare, introducând 
restricții privind organizațiile societății civile care depășesc limitele permise în temeiul articolului 22 alineatul (2) 
din PIDCP. În plus, cerința privind neutralitatea (26) prevăzută la articolul 24 din LANGO nu este definită, iar 
aplicarea sa este neclară. În cele din urmă, LANGO permite suspendarea sau radierea unei OSC pentru nerespectarea 
propriului statut, chiar dacă o astfel de nerespectare nu constituie o infracțiune în temeiul legislației cambodgiene. 

(51) În plus față de caracterul vag și de lipsa de claritate a cadrului său juridic prevăzut în LANGO, Cambodgia a 
întreprins o serie de măsuri pentru reprimarea exercitării libertății de asociere. În special, arestarea și detenția unor 
activiști-cheie ai societății civile, din domeniul drepturilor funciare și al mediului au dus, în ciuda sentințelor cu 
suspendare sau a grațierii regale, la o reducere a spațiului societății civile (27). În pofida faptului că notificarea cu trei 
zile în avans pentru evenimentele societății civile a fost abrogată în noiembrie 2018, Comisia a primit relatări din 
partea organizațiilor societății civile, inclusiv în timpul unei misiuni în Cambodgia din iunie 2019, că acestea 
continuă să se confrunte cu monitorizarea și hărțuirea de către poliția locală, armată și sistemul judiciar. Unele 
organizații ale societății civile au raportat că membrii familiilor lor sunt monitorizați de către autoritățile 
guvernamentale. 

(52) Această situație este confirmată de concluziile și recomandările enunțate în raportul din iulie 2019 privind rolul și 
realizările Oficiului Înaltului Comisar al Națiunilor Unite pentru Drepturile Omului (OHCHR) în Cambodgia (28), în 
care OHCHR confirmă rapoartele privind monitorizarea atentă a activităților organizațiilor societății civile de către 
poliție și solicită Cambodgiei să acorde mai mult spațiu organizațiilor societății civile. Preocupările sunt reflectate, 
de asemenea, în raportul privind evaluarea periodică universală („EPU”) din 2019. Cambodgia a acceptat 
recomandările EPU care încurajează țara să înceteze toate tipurile de hărțuire, de intimidare, de utilizare a forței și de 
interferențe arbitrare în drepturile la libertatea de asociere și de întrunire pașnică (29). 

(26) Articolul 24 din LANGO prevede că organizațiile societății civile își mențin neutralitatea față de partidele politice din Regatul 
Cambodgia. 

(27) A/HRC/39/73/Add.1, pagina 9. 
(28) OHCHR (31 iulie 2019) – Raportul anual al Oficiului Înaltului Comisar al Națiunilor Unite pentru Drepturile Omului privind 

activitatea sa în Cambodgia. 
(29) Consiliul ONU pentru Drepturile Omului, Raportul Grupului de lucru al ONU pentru evaluarea periodică universală: Cambodgia, 

A/HRC/41/17, acronime adăugate. În special EPU recomandă Cambodgiei: să aducă modificări LANGO pentru a o alinia la obligațiile 
care revin statului în temeiul PIDCP și să creeze un mediu sigur și propice pentru societatea civilă și sindicate. (printre altele: 
Recomandările 110.12, 110.25 și 110.102); să protejeze ONG-urile și să se asigure că dispozițiile administrative ale LANGO nu sunt 
utilizate pentru a închide, suspenda sau aduce atingere în alt mod ONG-urilor (recomandarea 110.28); să ia toate măsurile pentru a 
proteja și sprijini jurnaliștii, apărătorii drepturilor omului, lucrătorii sindicali, activiștii din domeniul funciar și al mediului și alți 
lucrători ai societății civile (recomandarea 110.85); și să ia măsurile necesare pentru a se asigura că dreptul la libertatea de întrunire și 
de asociere nu este obstrucționat de restricții arbitrare și/sau de utilizarea excesivă a forței (recomandarea 110.107). 
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2.3.2. Poziția Cambodgiei 

(53) Cambodgia își justifică acțiunile pe motiv că autoritățile locale trebuie să asigure securitatea și ordinea publică și că 
organizațiile societății civile în cauză desfășoară activități ultra vires sau transmit mesaje care încalcă legea. 

(54) Cambodgia confirmă angajamentul său de a revizui LANGO și afirmă că sunt în curs de desfășurare consultări cu 
organizațiile societății civile și că, în orice țară democratică, acest proces necesită timp. 

(55) Cambodgia adaugă că lucrările pregătitoare la un proiect de lege privind accesul la informații au loc în deplină 
cooperare cu organizațiile ONU, cum ar fi Oficiul Înaltului Comisar al Națiunilor Unite pentru Drepturile Omului și 
Biroul UNESCO din Phnom Penh. În plus, Cambodgia a prelungit termenele pentru înregistrarea fiscală și obligațiile 
fiscale pentru organizațiile societății civile. 

2.3.3. Evaluare 

(56) O serie de preocupări cu privire la LANGO și implicațiile acesteia asupra capacității organizațiilor societății civile și a 
persoanelor fizice de a acționa în apărarea drepturilor omului și pentru promovarea transparenței și a 
responsabilității au fost prezentate încă din 2015 de OHCHR și au fost reiterate de purtătorul de cuvânt al OHCHR 
în august 2017. Deficiențele LANGO au fost semnalate de Comisie și de Serviciul European de Acțiune Externă 
(SEAE), inclusiv în timpul misiunii de monitorizare din 2018, precum și de comunitatea internațională, de exemplu 
în EPU din 2019 și de Secretarul General al ONU și de Raportorul special al ONU. 

(57) În ciuda faptului că Cambodgia a luat anumite măsuri pozitive, cum ar fi inițierea unui proces de revizuire a LANGO, 
organizarea de dialoguri cu organizațiile societății civile și abrogarea cerinței unui preaviz de trei zile pentru 
evenimentele societății civile, Comisia consideră, pe baza constatărilor sale, că măsurile respective sunt insuficiente 
pentru a depăși deficiențele existente. În special, cadrul juridic al Cambodgiei rămâne neschimbat și nu există o 
punere în aplicare concretă a politicilor și a declarațiilor privind promovarea și protejarea spațiului societății civile. 
În plus, continuă să existe rapoarte privind monitorizarea, supravegherea, hărțuirea, arestarea și detenția 
reprezentanților și activiștilor societății civile (30). 

(58) La 3 decembrie 2018, Cambodgia a făcut o declarație prin care se angajează să promoveze un parteneriat autentic cu 
organizațiile societății civile. Cu toate acestea, în iulie 2019, Secretarul General al ONU a continuat să îndemne 
Cambodgia să își consolideze garanțiile cu privire la activitatea nestingherită a organizațiilor societății civile și să 
consolideze și să extindă spațiul în care funcționează aceste organizații. Secretarul general al ONU a subliniat, de 
asemenea, importanța revizuirii LANGO în acest sens (31). 

(59) Pe baza dreptului internațional al drepturilor omului și a jurisprudenței Comitetului pentru drepturile omului, 
Comisia constată că articolul 8 și articolul 25, împreună cu articolul 30 din LANGO încalcă articolul 22 alineatul 
(2) din PIDCP. Articolele 9, 20 și 24 din LANGO încalcă, de asemenea, articolul 22 alineatul (2) din PIDCP ca 
urmare a motivelor serioase de îngrijorare legate de aplicarea acestora (32). 

(60) Mai precis, Comisia constată că motivele pentru restricționarea înregistrării asociațiilor în temeiul articolului 8 din 
LANGO depășesc ceea ce este permis în temeiul articolului 22 alineatul (2) din PIDCP. Comisia constată, de 
asemenea, că articolul 25 din LANGO, coroborat cu articolul 30, impune organizațiilor societății civile cerințe de 
raportare care depășesc ceea ce este permis în temeiul articolului 22 alineatul (2) din PIDCP. În plus, formularea 
vagă și aplicarea neclară a cerinței privind neutralitatea prevăzute la articolul 24 din LANGO nu respectă cerințele 
articolului 22 alineatul (2) din PIDCP. 

(30) A se vedea, în acest sens, declarația Raportorului special al ONU din 8 noiembrie 2019, prin care se solicită guvernului să respecte 
drepturile la libertatea de opinie, de exprimare și de întrunire. A se vedea, de asemenea, scrisoarea comună a societății civile către 
prim-ministrul Cambodgiei din 8 decembrie 2019 prin care se exprimă îngrijorarea cu privire la reprimarea unor opinii 
independente și critice și cu privire la contextul actual al apărătorilor drepturilor lucrătorilor, al liderilor sindicali și al activiștilor 
societății civile. 

(31) A/HRC/42/31 din 31 iulie 2019. 
(32) Pe site-ul internet al Oficiului din Cambodgia al OHCHR este disponibilă, din 2015, o analiză a LANGO în ceea ce privește standardele 

privind drepturile omului. A se vedea, de exemplu, concluziile OHCHR la paginile 17 și 18, conform cărora articolul 24 încalcă 
libertatea de exprimare și alte drepturi ale omului iar articolul 25, coroborat cu articolul 30, limitează dreptul la libertatea de asociere 
dincolo de ceea ce este permis în temeiul articolului 22 alineatul (2) din PIDCP. 
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2.3.4. Concluzii privind articolele 21 și 22 din PIDCP 

(61) Având în vedere natura drepturilor încălcate, durata, amploarea și impactul încălcărilor, Comisia consideră că 
utilizarea de către Cambodgia a legislației sale și a măsurilor sale judiciare și administrative pentru a restricționa 
dreptul la libertatea de asociere și de întrunire pașnică și incapacitatea sa de a lua măsuri eficiente pentru a asigura 
un spațiu civic liber constituie o încălcare gravă și sistematică a principiilor prevăzute la articolele 21 și 22 din 
PIDCP, în sensul articolului 19 alineatul (1) litera (a) din Regulamentul SGP. 

(62) Comisia reamintește că, deși dreptul la libertatea de asociere și de întrunire pașnică poate face obiectul anumitor 
restricții, aceste restricții trebuie să îndeplinească condițiile prevăzute la articolul 22 alineatul (2) din PIDCP, inclusiv 
condiția ca orice restricție să fie necesară într-o societate democratică și să fie proporțională. Cu toate acestea, 
Comisia constată că Cambodgia nu a demonstrat suficient că restricțiile privind dreptul la libertatea de asociere și de 
întrunire pașnică prevăzute de legislația sa sau impuse îndeplinesc condițiile prevăzute la articolul 22 din PIDCP (33). 

3. CHESTIUNI NESOLUȚIONATE PREVĂZUTE DE CONVENȚIILE OIM 87 ȘI 98, PRECUM ȘI DE PIDESC 

3.1. Drepturile lucrătorilor – libertatea sindicală, dreptul de organizare și negociere colectivă (articolele 2, 3, 4 
și 7 din Convenția 87 a OIM; articolele 1 și 3 din Convenția 98 a OIM; articolele 19, 21 și 22 din PIDCP; 
articolele 7 și 8 din PIDESC) 

(63) Comisia ia notă de informațiile și actualizările furnizate de Cambodgia cu privire la aspectele legate de dreptul 
muncii prezentate în avizul de deschidere. 

(64) Comisia ia act de faptul că acțiunile întreprinse de Cambodgia de la lansarea procedurii de retragere temporară din 
februarie 2019 arată că s-au înregistrat unele îmbunătățiri în ceea ce privește aspectele legate de dreptul muncii. Cu 
toate acestea, există în continuare deficiențe și încălcări grave cu privire la două chestiuni, și anume încheierea 
proceselor civile și penale împotriva liderilor sindicali și anchetarea asasinării liderilor sindicali, astfel cum a 
recomandat OIM. 

(65) Comisia consideră că, indiferent de progresele considerabile înregistrate în soluționarea numeroaselor litigii penale, 
civile și nesoluționate în materie de muncă împotriva liderilor, activiștilor și lucrătorilor sindicali, toate celelalte 
cauze deschise trebuie soluționate fără întârziere. Soluționarea a numeroase cauze, deși lăudabilă, nu neagă existența 
anterioară a arestărilor arbitrare, chiar dacă durata acestora a fost scurtă. 

(66) Comisia ia act de lipsa de rezultate concrete în ceea ce privește anchetele asupra asasinării liderilor sindicali comise în 
2004 și 2007. În plus, în pofida angajamentului Cambodgiei de a aduce făptașii în fața justiției în cel mai scurt timp 
posibil, precum și a organizării reuniunii tripartite ad hoc convocate de Comisia națională pentru revizuirea aplicării 
convențiilor internaționale în domeniul muncii ratificate de către Cambodgia în ianuarie 2019 și a reuniunii 
interministeriale din februarie 2019, anchetele respective sunt încă deschise. 

(67) Conform constatărilor Comisiei, cauzele civile și penale nesoluționate împotriva liderilor sindicali și nefinalizarea 
anchetelor independente ale asasinatelor liderilor sindicali încalcă grav principiile dreptului la libertatea de asociere 
consacrat în convențiile fundamentale ale OIM, și anume, Convențiile nr. 87 și nr. 98, precum și la articolele 19, 21 
și 22 din PIDCP. 

(68) De asemenea, Comisia consideră că trebuie lansată fără întârziere o nouă rundă de negocieri cu partenerii sociali 
pentru a continua revizuirea Legii privind sindicatele. Revizuirea trebuie să acorde prioritate deschiderii domeniului 
de aplicare al Legii privind sindicatele pentru ca acesta să cuprindă toți lucrătorii și funcționarii publici, dispozițiilor 
suplimentare pentru facilitarea înregistrării sindicatelor și a asociațiilor patronale, precum și protecției împotriva 
tuturor actelor de discriminare împotriva sindicatelor, cu obiectivul de a asigura deplina conformitate a Legii privind 
sindicatele cu Convențiile OIM nr. 87 și nr. 98. 

(33) Id. 
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3.2. Nediscriminarea, drepturile funciare și locative [articolul 2 alineatul (2) și articolul 11 alineatul (1) din 
PIDESC] 

(69) Comisia ia notă de informațiile și actualizările furnizate de Cambodgia cu privire la titlurile de proprietate asupra 
terenurilor, inclusiv recunoașterea situației populațiilor indigene din țară. Comisia remarcă faptul că, de la lansarea 
procedurii de retragere temporară, Cambodgia a înregistrat progrese tangibile în ceea ce privește soluționarea 
litigiilor funciare referitoare la concesiunile funciare în scopuri economice în sectorul zahărului. Cu toate acestea, 
există încă deficiențe în domeniul înregistrării terenurilor, al dispozițiilor privind titlurile de proprietate și al lipsei 
unei revizuiri corespunzătoare și imparțiale, precum și în ceea ce privește abordarea aspectelor legate de drepturile 
comunităților indigene. Sunt necesare eforturi suplimentare pentru a stabili un cadru juridic adecvat care să asigure 
mecanisme transparente și incluzive pentru soluționarea litigiilor funciare. 

4. CONCLUZIE 

(70) În conformitate cu articolul 19 alineatul (1) litera (a) din Regulamentul SGP, preferințele tarifare acordate în cadrul 
regimurilor preferențiale prevăzute la articolul 1 alineatul (2) din regulamentul respectiv pot fi retrase temporar din 
motive de încălcare gravă și sistematică a principiilor prevăzute în principalele convenții ale ONU/OIM privind 
drepturile omului și drepturile lucrătorilor. 

(71) Având în vedere faptele și considerațiile descrise în secțiunile 2.1, 2.2 și 2.3, natura drepturilor încălcate, precum și 
durata, amploarea și impactul acțiunilor și omisiunilor Cambodgiei, Comisia constată încălcări grave și sistematice 
de către Cambodgia a principiilor prevăzute la articolele 19, 21, 22 și 25 din PIDCP. 

(72) În consecință, având în vedere observațiile și opiniile Cambodgiei, Comisia consideră că regimul preferențial acordat 
Cambodgiei trebuie retras temporar, până când se decide că motivele pentru justificarea retragerii nu mai sunt 
valabile. 

(73) Pentru identificarea produselor afectate de retragere, Comisia ia în considerare necesitățile de dezvoltare economică 
ale Cambodgiei și obiectivele Regulamentului SGP, inclusiv necesitatea diversificării de către Cambodgia a bazei sale 
de export. În plus, Comisia ia în considerare impactul socioeconomic al retragerii, inclusiv asupra lucrătorilor și a 
industriilor. 

(74) De asemenea, Comisia ia în considerare progresele înregistrate de Cambodgia de la deschiderea procedurii de 
retragere temporară. În cele din urmă, Comisia ia act de cooperarea pozitivă cu Cambodgia pe parcursul întregului 
proces. 

(75) Prin urmare, Comisia concluzionează că preferințele tarifare acordate în temeiul Regulamentului SGP trebuie retrase 
în ceea ce privește anumite produse originare din Cambodgia. Aceste produse intră sub incidența următoarelor 
coduri din Sistemul armonizat („SA”): 1212 93, 4201 00, 4202, 4203, 4205 00, 4206 00, 6103 41, 6103 43, 
6103 49, 6105, 6107, 6109, 6115 10, 6115 21, 6115 22, 6115 29, 6115 95, 6115 96, 6115 99, 6203 41, 
6203 43, 6203 49, 6205, 6207, 6211 32, 6211 33, 6211 39, 6211 42, 6211 43, 6211 49, 6212, 6403 19, 
6403 20, 6403 40, 6403 51, 6403 59, 6403 91, 6403 99, 6405 și 6406. 

(76) Comisia va continua să monitorizeze situația din Cambodgia, inclusiv în ceea ce privește drepturile civile și politice, 
drepturile lucrătorilor și drepturile funciare și locative. Comisia poate modifica retragerea preferințelor tarifare. În 
cazul în care Cambodgia soluționează pe deplin aspectele semnalate în prezentul regulament delegat, Comisia poate 
reinstitui preferințele tarifare în conformitate cu articolul 20 din Regulamentul SGP, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Regulamentul (UE) nr. 978/2012 se modifică după cum urmează: 

1. În anexa II, la rubrica „Țările care beneficiază de regimul general prevăzut la articolul 1 alineatul (2) litera (a) și care fac 
obiectul unei retrageri temporare din regimul respectiv, în ceea ce privește toate sau unele dintre produsele originare 
din aceste țări”, textul și tabelul se înlocuiesc cu următorul text: 

„Coloana A: codul alfabetic, în conformitate cu nomenclatura țărilor și teritoriilor pentru statisticile de comerț exterior 
ale Uniunii 

Coloana B: nume 
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Coloana C:Codurile SA ale produselor pentru care preferințele tarifare menționate la articolul 1 alineatul (2) litera (c) au 
fost retrase temporar                                                              

A B C 

KH Cambodgia 4201 00, 4202, 4203, 4205 00, 4206 00, 6103 41, 6103 43, 
6103 49, 6105, 6107, 6109, 6115 10, 6115 21, 6115 22, 
6115 29, 6115 95, 6115 96, 6115 99, 6203 41, 6203 43, 
6203 49, 6205, 6207, 6211 32, 6211 33, 6211 39, 6211 42, 
6211 43, 6211 49, 6212, 6403 19, 6403 20, 6403 40, 6403 51, 
6403 59, 6403 91, 6403 99, 6405, 6406”.   

2. În anexa IV, după primul tabel care figurează la rubrica „Țările care beneficiază de regimul special în favoarea țărilor cel 
mai puțin dezvoltate, prevăzut la articolul 1 alineatul (2) litera (c)”, textul și tabelul se înlocuiesc cu următorul text: 

„Țările care beneficiază de regimul special în favoarea țărilor cel mai puțin dezvoltate, prevăzut la articolul 1 alineatul (2) 
litera (c), și care fac obiectul unei retrageri temporare din regimul respectiv în ceea ce privește toate sau unele dintre 
produsele originare din aceste țări 

Coloana A: codul alfabetic, în conformitate cu nomenclatura țărilor și teritoriilor pentru statisticile de comerț exterior 
ale Uniunii 

Coloana B: nume 

Coloana C: Codurile SA ale produselor pentru care preferințele tarifare menționate la articolul 1 alineatul (2) litera (c) au 
fost retrase temporar:                                                              

A B C 

KH Cambodgia 1212 93, 4201 00, 4202, 4203, 4205 00, 4206 00, 6103 41, 
6103 43, 6103 49, 6105, 6107, 6109, 6115 10, 6115 21, 
6115 22, 6115 29, 6115 95, 6115 96, 6115 99, 6203 41, 
6203 43, 6203 49, 6205, 6207, 6211 32, 6211 33, 6211 39, 
6211 42, 6211 43, 6211 49, 6212, 6403 19, 6403 20, 6403 40, 
6403 51, 6403 59, 6403 91, 6403 99, 6405, 6406”.   

Articolul 2 

Retragerea temporară menționată la articolul 1 punctele 1 și 2 nu se aplică importurilor de produse care se află deja în 
drum spre Uniune la 12 august 2020, cu condiția ca destinația acestor produse să nu poată fi modificată. În acest caz, va fi 
necesar un document justificativ valabil sub forma unui conosament. 

Articolul 3 

Prezentul regulament intră în vigoare în a treia zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Se aplică de la 12 august 2020. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 12 februarie 2020.  

Pentru Comisie 
Președintele 

Ursula VON DER LEYEN     
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REGULAMENTUL (UE) 2020/551 AL COMISIEI 

din 21 aprilie 2020 

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 1126/2008 de adoptare a anumitor standarde internaționale 
de contabilitate în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 1606/2002 al Parlamentului European și al 

Consiliului, în ceea ce privește Standardul Internațional de Raportare Financiară 3 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1606/2002 al Parlamentului European și al Consiliului din 19 iulie 2002 privind 
aplicarea standardelor internaționale de contabilitate (1), în special articolul 3 alineatul (1), 

întrucât: 

(1) Prin Regulamentul (CE) nr. 1126/2008 al Comisiei (2) s-au adoptat anumite standarde internaționale și interpretări 
existente la 15 octombrie 2008. 

(2) La 22 octombrie 2018, Consiliul pentru Standarde Internaționale de Contabilitate (IASB) a publicat definiția unei 
întreprinderi (Modificări ale standardului IFRS 3) pentru a răspunde preocupărilor evidențiate de revizuirea 
ulterioară punerii în aplicare a IFRS 3 Combinări de întreprinderi cu privire la provocările legate de aplicarea practică a 
definiției. Modificările sunt menite să clarifice definiția unei întreprinderi pentru a facilita punerea sa în practică. 

(3) În urma consultării Grupului Consultativ European pentru Raportare Financiară, Comisia concluzionează că 
modificările Standardului Internațional de Raportare Financiară (IFRS) 3 Combinări de întreprinderi îndeplinesc 
criteriile pentru adoptare prevăzute la articolul 3 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 1606/2002. 

(4) Prin urmare, Regulamentul (CE) nr. 1126/2008 ar trebui modificat în consecință. 

(5) Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului de reglementare contabilă, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Anexa la Regulamentul (CE) nr. 1126/2008, Standardul Internațional de Raportare Financiară 3 Combinări de întreprinderi se 
modifică în conformitate cu anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Fiecare societate aplică modificările menționate la articolul 1 cel târziu de la data începerii primului său exercițiu financiar 
care debutează la 1 ianuarie 2020 sau ulterior acestei date. 

Articolul 3 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

(1) JO L 243, 11.9.2002, p. 1. 
(2) Regulamentul (CE) nr. 1126/2008 al Comisiei din 3 noiembrie 2008 de adoptare a anumitor standarde internaționale de contabilitate 

în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 1606/2002 al Parlamentului European și al Consiliului (JO L 320, 29.11.2008, p. 1). 
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Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 21 aprilie 2020.  

Pentru Comisie 
Președintele 

Ursula VON DER LEYEN     

RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 127/14                                                                                                                                         22.4.2020   



ANEXĂ 

Definiția unei întreprinderi 

Amendamente la IFRS 3 

Amendamente la IFRS 3 Combinări de întreprinderi 

Punctul 3, definiția termenului „întreprindere” din anexa A și de la punctele B7-B9, B11 și B12 se modifică. Se adaugă 
punctele 64P, B7A-B7C, B8A și B12A-B12D și titlurile care precedă punctele B7A, B8 și B12. Punctul B10 se elimină. 

IDENTIFICAREA UNEI COMBINĂRI DE ÎNTREPRINDERI                                                                

3. O entitate trebuie să determine dacă o tranzacție sau un alt eveniment reprezintă o combinare de 
întreprinderi, aplicând definiția din prezentul IFRS, fapt care impune ca activele dobândite și datoriile 
asumate să constituie o întreprindere. Dacă activele dobândite nu reprezintă o întreprindere, entitatea 
raportoare trebuie să contabilizeze tranzacția sau acel alt eveniment drept o achiziție de active. Punctele 
B5-B12D oferă îndrumări privind identificarea unei combinări de întreprinderi și definiția unei 
întreprinderi.   

DATA INTRĂRII ÎN VIGOARE ȘI TRANZIȚIA 

Data intrării în vigoare                                                                 

... 

64P Definiția unei întreprinderi, emisă în octombrie 2018, a adăugat punctele B7A-B7C, B8A și B12A-B12D, a modificat 
definiția termenului „întreprindere” din anexa A, a modificat punctele 3, B7-B9, B11 și B12 și a eliminat punctul 
B10. O entitate trebuie să aplice aceste amendamente combinărilor de întreprinderi pentru care data achiziției 
este la începutul sau după începutul primei perioade de raportare anuală care începe la 1 ianuarie 2020 sau 
ulterior acestei date și achizițiilor de active care au loc la începutul sau după începutul perioadei respective. Se 
permite aplicarea amendamentelor respective anterior acestei date. Dacă o entitate aplică aceste amendamente 
pentru o perioadă anterioară, entitatea trebuie să prezinte acest fapt   

Anexa A 

Termeni definiți                                                                

...  

întreprindere Un ansamblu integrat de activități și active care poate fi condus și administrat cu scopul de a furniza 
bunuri sau servicii clienților, de a genera venituri din investiții (cum ar fi dividendele sau dobânzile) 
sau de a genera alte venituri din activități curente.   

DEFINIȚIA UNEI ÎNTREPRINDERI (APLICAREA PUNCTULUI 3)                                                                

B7 O întreprindere constă în intrări și procese aplicate acestor intrări care au capacitatea de a contribui la generarea de 
ieșiri. Cele trei elemente ale unei întreprinderi sunt definite după cum urmează (a se vedea punctele B8-B12D 
pentru îndrumări privind elementele unei întreprinderi): 

(a) Intrare: Orice resursă economică ce generează ieșiri sau are capacitatea de a contribui la generarea de ieșiri 
atunci când i se aplică unul sau mai multe procese. Exemplele includ activele imobilizate (inclusiv 
imobilizările necorporale sau drepturile de utilizare a activelor imobilizate), proprietatea intelectuală, 
capacitatea de a obține accesul la materialele sau la drepturile necesare și angajații. 

(b) Proces: Orice sistem, standard, protocol, convenție sau regulă care, atunci când este aplicat(ă) unei (unor) 
intrări, generează ieșiri sau are capacitatea de a contribui la generarea de ieșiri. Exemplele includ procesele de 
management strategic, procesele de exploatare și procesele de gestionare a resurselor. Aceste procese sunt de 
obicei documentate, însă capacitatea intelectuală a unei forțe de muncă organizate care dispune de 
competențele și experiența necesare în ceea ce privește respectarea regulilor și a convențiilor poate furniza 
procesele necesare care pot fi aplicate intrărilor pentru a genera ieșiri. (Contabilitatea, facturarea, statul de 
plată și alte sisteme administrative nu sunt în mod normal procese utilizate pentru generarea de ieșiri). 
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(c) Ieșire: Rezultatul intrărilor și proceselor aplicate acelor intrări care furnizează bunuri sau servicii clienților, 
generează venituri din investiții (cum ar fi dividendele sau dobânzile) sau generează alte venituri din activități 
curente.   

Testul opțional pentru identificarea concentrării valorii juste                                                                

B7A Punctul B7B stabilește un test opțional (testul concentrării) care permite o evaluare simplificată prin care se poate 
determina dacă un ansamblu dobândit de activități și active nu constituie o întreprindere. O entitate poate alege să 
aplice sau să nu aplice testul. O entitate poate face o astfel de alegere separat pentru fiecare tranzacție sau alt 
eveniment. Testul concentrării are următoarele consecințe: 

(a) în cazul în care criteriile testului concentrării sunt îndeplinite, se stabilește că ansamblul de activități și de 
active nu constituie o întreprindere și nu este necesară nicio evaluare suplimentară; 

(b) în cazul în care criteriile testului concentrării nu sunt îndeplinite sau dacă entitatea alege să nu aplice testul, 
entitatea efectuează evaluarea prevăzută la punctele B8-B12D.                                                                

B7B Criteriile testului concentrării sunt îndeplinite dacă, în mod substanțial, toată valoarea justă a activelor brute 
dobândite este concentrată într-un singur activ identificabil sau într-un grup de active identificabile similare. 
Pentru testul concentrării: 

(a) activele brute dobândite trebuie să excludă numerarul și echivalentele de numerar, creanțele privind impozitul 
amânat și fondul comercial care rezultă din efectele datoriilor privind impozitul amânat; 

(b) valoarea justă a activelor brute dobândite trebuie să includă orice contravaloare transferată (la care se adaugă 
valoarea justă a oricărui interes care nu controlează și valoarea justă a oricărui interes deținut anterior) care 
depășește valoarea justă a activelor nete identificabile dobândite. Valoarea justă a activelor brute dobândite 
poate fi, în mod normal, calculată ca fiind totalul obținut prin adăugarea valorii juste a contravalorii 
transferate (la care se adaugă valoarea justă a oricărui interes care nu controlează și valoarea justă a oricărui 
interes deținut anterior) la valoarea justă a datoriilor asumate (altele decât datoriile privind impozitul amânat) 
și scăderea elementelor identificate la litera (a). Cu toate acestea, în cazul în care valoarea justă a activelor brute 
dobândite este mai mare decât acest rezultat total, s-ar putea ca uneori să fie necesar un calcul mai precis; 

(c) un activ identificabil unic trebuie să includă orice activ sau grup de active care ar fi recunoscut și evaluat drept 
activ identificabil unic într-o combinare de întreprinderi; 

(d) dacă o imobilizare corporală este atașată de o altă imobilizare corporală (sau de un activ-suport care face 
obiectul unui contract de leasing, astfel cum este definit în IFRS 16 Contracte de leasing) și nu poate fi 
îndepărtată fizic și utilizată separat de aceasta fără costuri semnificative sau o scădere semnificativă a utilității 
sau a valorii juste a oricăreia dintre cele două imobilizări (de exemplu, terenuri și clădiri), imobilizările în cauză 
trebuie considerate a fi un activ identificabil unic; 

(e) atunci când evaluează dacă activele sunt similare, o entitate trebuie să ia în considerare natura fiecărui activ 
identificabil unic și riscurile asociate gestionării și creării de ieșiri din activele respective (și anume, 
caracteristicile de risc); 

(f) următoarele active nu trebuie considerate similare: 

(i) o imobilizare corporală și o imobilizare necorporală; 

(ii) imobilizări corporale din clase diferite (de exemplu stocuri, echipamente de fabricație și automobile), cu 
excepția cazului în care acestea sunt considerate a fi un activ identificabil unic în conformitate cu 
criteriul de la litera (d); 

(iii) imobilizări necorporale identificabile din clase diferite (de exemplu mărci comerciale, licențe și 
imobilizări necorporale în curs de dezvoltare); 

(iv) un activ financiar și un activ nefinanciar; 

(v) active financiare din clase diferite (de exemplu conturi de creanțe și investiții în instrumente de capitaluri 
proprii); și 

(vi) active identificabile care fac parte din aceeași clasă de active, dar care prezintă caracteristici de risc 
semnificativ diferite.                                                                

B7C Cerințele de la punctul B7B nu modifică îndrumările privind activele similare din IAS 38 Imobilizări necorporale și 
nici nu modifică sensul termenului „clasă” din IAS 16 Imobilizări corporale, din IAS 38 și din IFRS 7 Instrumente 
financiare: informații de furnizat.   
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Elementele unei întreprinderi                                                                

B8 Deși întreprinderile au de obicei ieșiri, ieșirile nu sunt obligatorii pentru ca un ansamblu integrat de activități și 
active să îndeplinească condițiile unei întreprinderi. Pentru a putea fi condus și gestionat în scopul identificat în 
definiția unei întreprinderi, un ansamblu integrat de activități și active trebuie să aibă două elemente esențiale – 
intrări și procese aplicate acelor intrări. O întreprindere nu trebuie să includă toate intrările sau procesele pe care 
vânzătorul le-a utilizat pentru exploatarea întreprinderii respective. Cu toate acestea, pentru a fi considerat drept o 
întreprindere, ansamblul integrat de activități și active trebuie să includă cel puțin o intrare și un proces substanțial, 
care să contribuie împreună în mod semnificativ la capacitatea de a genera ieșiri. Punctele B12–B12D precizează 
cum se evaluează dacă un proces este substanțial. 

B8A În cazul în care un ansamblu dobândit de activități și active generează ieșiri, continuarea veniturilor nu indică, în 
sine, că au fost dobândite atât o intrare, cât și un proces substanțial. 

B9 Natura elementelor unei întreprinderi variază în funcție de domeniul de activitate și de structura operațiunilor 
(activităților) entității, inclusiv de stadiul de dezvoltare a entității. Întreprinderile mai vechi au adesea multe tipuri 
diferite de intrări, procese și ieșiri, în timp ce noile întreprinderi au adesea mai puține intrări și procese și uneori 
numai o singură ieșire (produs). Aproape toate întreprinderile au și datorii, dar nu este obligatoriu ca o 
întreprindere să aibă datorii. În plus, este posibil ca un ansamblu dobândit de activități și active care nu este o 
întreprindere să aibă datorii. 

B10 [Eliminat] 

B11 Determinarea măsurii în care un anumit ansamblu de activități și active constituie o întreprindere trebuie să se 
bazeze pe capacitatea ansamblului integrat de a fi condus și gestionat ca întreprindere de un participant de pe 
piață. Astfel, când se evaluează măsura în care un anumit ansamblu constituie o întreprindere, nu este relevant 
dacă un vânzător a exploatat ansamblul ca pe o întreprindere sau dacă dobânditorul intenționează să exploateze 
ansamblul ca pe o întreprindere.   

Determinarea caracterului substanțial al unui proces dobândit                                                                

B12 Punctele B12A-B12D explică cum se evaluează dacă un proces dobândit este substanțial, în situația în care 
ansamblul dobândit de activități și active nu generează ieșiri (punctul B12B) și în situația în care acesta generează 
ieșiri (punctul B12C). 

B12A Un exemplu de ansamblu dobândit de activități și active care nu generează ieșiri la data achiziției este o entitate 
aflată în faza inițială, care nu a început să genereze venituri. În plus, dacă un ansamblu dobândit de activități și 
active generează venituri la data achiziției, se consideră că acesta generează ieșiri la acea dată, chiar dacă ulterior 
acesta nu va mai genera venituri de la clienți externi, de exemplu, pentru că va fi integrat de dobânditor. 

B12B Dacă un ansamblu de activități și active nu generează ieșiri la data achiziției, un proces (sau un grup de procese) 
dobândit trebuie considerat ca fiind substanțial numai în cazul în care: 

(a) acesta este esențial pentru capacitatea de a dezvolta sau a converti o intrare dobândită sau mai multe intrări 
dobândite în ieșiri; și 

(b) intrările dobândite includ atât o forță de muncă organizată care deține competențele, cunoștințele sau 
experiența necesare pentru a efectua acel proces (sau grup de procese), cât și alte intrări pe care forța de 
muncă organizată le-ar putea dezvolta sau converti în ieșiri. Aceste alte intrări pot include: 

(i) drepturi de proprietate intelectuală care ar putea fi utilizate pentru a dezvolta un bun sau un serviciu; 

(ii) alte resurse economice care ar putea fi dezvoltate pentru a genera ieșiri; sau 

(iii) drepturi de acces la materialele necesare sau drepturi care permit generarea de ieșiri viitoare. 

Exemplele de intrări menționate la litera (b) punctele (i)-(iii) includ tehnologia, proiectele de cercetare și dezvoltare 
în desfășurare, bunurile imobile și drepturile de exploatare a resurselor minerale.   
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B12C Dacă un ansamblu de activități și active generează ieșiri la data achiziției, un proces (sau un grup de procese) 
dobândit trebuie considerat ca fiind substanțial în cazul în care, dacă se aplică unei intrări sau unor intrări 
dobândite, acesta: 

(a) este esențial pentru capacitatea de a continua generarea de ieșiri, iar intrările dobândite includ o forță de 
muncă organizată care posedă competențele, cunoștințele sau experiența necesare pentru a efectua 
respectivul proces (sau grup de procese); sau 

(b) contribuie în mod semnificativ la capacitatea de a continua generarea de ieșiri și: 

(i) este considerat a fi unic ori limitat; sau 

(ii) nu poate fi înlocuit fără costuri, eforturi sau întârzieri semnificative în ceea ce privește capacitatea de a 
continua generarea de ieșiri.                                                                

B12D Următoarele precizări suplimentare sprijină atât punctul B12B, cât și punctul B12C: 

(a) un contract dobândit este o intrare, și nu un proces substanțial. Cu toate acestea, un contract dobândit – de 
exemplu un contract de gestionare externalizată a proprietății sau de gestionare externalizată a activelor – 
poate oferi acces la o forță de muncă organizată. O entitate trebuie să evalueze dacă o forță de muncă 
organizată la care se obține accesul prin intermediul unui astfel de contract realizează un proces substanțial 
pe care entitatea îl controlează și pe care, prin urmare, l-a dobândit. Factorii care trebuie luați în considerare 
pentru această evaluare includ durata contractului și condițiile de reînnoire a acestuia; 

(b) dificultățile legate de înlocuirea unei forțe de muncă organizate dobândite pot indica faptul că forța de muncă 
organizată dobândită realizează un proces esențial pentru capacitatea de a genera ieșiri; 

(c) un proces (sau un grup de procese) nu este esențial în cazul în care, de exemplu, este auxiliar sau minor în 
contextul tuturor proceselor necesare pentru a genera ieșiri.     
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DECIZII 

DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2020/552 A COMISIEI 

din 20 aprilie 2020 

de modificare a anexelor I și II la Decizia 2003/467/CE în ceea ce privește statutul oficial de indemne 
de tuberculoză al regiunii Valle d’Aosta din Italia și al Regiunii Autonome a Insulelor Azore din 
Portugalia, precum și în ceea ce privește statutul oficial de indemne de bruceloză al mai multor 

regiuni din Portugalia 

[notificată cu numărul C(2020) 2260] 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Directiva 64/432/CEE a Consiliului din 26 iunie 1964 privind problemele de inspecție veterinară care 
afectează schimburile intracomunitare cu bovine și porcine (1), în special anexa A secțiunea I punctul 4 și anexa A 
secțiunea II punctul 7, 

întrucât: 

(1) Directiva 64/432/CEE se aplică comerțului cu bovine în interiorul Uniunii. Directiva prevede condițiile în care un 
stat membru sau o regiune a acestuia poate fi declarat(ă) oficial indemn(ă) de tuberculoză sau oficial indemn(ă) de 
bruceloză în ceea ce privește efectivele de bovine. 

(2) Articolul 1 alineatul (2) din Decizia 2003/467/CE a Comisiei (2) prevede că regiunile din statele membre enumerate 
în capitolul 2 din anexa I la decizia respectivă sunt declarate oficial indemne de tuberculoză în ceea ce privește 
efectivele de bovine. 

(3) Italia a prezentat Comisiei documente care atestă faptul că regiunea Valle d’Aosta respectă condițiile prevăzute în 
Directiva 64/432/CEE, astfel încât să fie recunoscută ca fiind o regiune oficial indemnă de tuberculoză în ceea ce 
privește efectivele de bovine. 

(4) Portugalia a prezentat Comisiei documente care atestă faptul că Regiunea Autonomă a Insulelor Azore, cu excepția 
insulei São Miguel, respectă condițiile prevăzute în Directiva 64/432/CEE, astfel încât să fie recunoscută ca fiind o 
regiune oficial indemnă de tuberculoză în ceea ce privește efectivele de bovine. 

(5) În urma evaluării documentelor justificative, regiunea Valle d’Aosta din Italia și Regiunea Autonomă a Insulelor 
Azore din Portugalia, cu excepția insulei São Miguel, trebuie recunoscute ca fiind oficial indemne de tuberculoză în 
ceea ce privește efectivele de bovine. 

(6) Prin urmare, anexa I la Decizia 2003/467/CE trebuie modificată în consecință. 

(7) Articolul 2 alineatul (2) din Decizia 2003/467/CE prevede că regiunile din statele membre enumerate în capitolul 2 
din anexa II la decizia respectivă sunt declarate oficial indemne de bruceloză în ceea ce privește efectivele de bovine. 

(1) JO 121, 29.7.1964, p. 1977/64. 
(2) Decizia 2003/467/CE a Comisiei din 23 iunie 2003 de stabilire a statutului oficial de indemne de tuberculoză, bruceloză și leucoză 

enzootică bovină pentru efectivele de bovine din anumite state membre și regiuni din state membre (JO L 156, 25.6.2003, p. 74). 
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(8) Portugalia a prezentat Comisiei documente care atestă faptul că regiunile administrative (distritos) Aveiro, Viseu, 
Guarda, Coimbra, Leiria și Castelo Branco din regiunea administrativă superioară (região) Centro respectă condițiile 
prevăzute în Directiva 64/432/CEE, astfel încât să fie recunoscute ca fiind regiuni oficial indemne de bruceloză în 
ceea ce privește efectivele de bovine. 

(9) În urma evaluării documentelor justificative, regiunile administrative (distritos) Aveiro, Viseu, Guarda, Coimbra, 
Leiria și Castelo Branco din Portugalia trebuie recunoscute ca fiind oficial indemne de bruceloză în ceea ce privește 
efectivele de bovine. 

(10) Prin urmare, anexa II la Decizia 2003/467/CE trebuie modificată în consecință. 

(11) Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu avizul Comitetului permanent pentru plante, animale, 
produse alimentare și hrană pentru animale, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Anexele I și II la Decizia 2003/467/CE se modifică în conformitate cu anexa la prezenta decizie. 

Articolul 2 

Prezenta decizie se adresează statelor membre. 

Adoptată la Bruxelles, 20 aprilie 2020.  

Pentru Comisie 
Stella KYRIAKIDES 

Membru al Comisiei     
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ANEXĂ 

Anexele I și II la Decizia 2003/467/CE se modifică după cum urmează: 

1. În capitolul 2 al anexei I la Decizia 2003/467/CE, rubricile referitoare la Italia și Portugalia se înlocuiesc cu următorul 
text: 

„În Italia: 

— Regiunea Abruzzo: provincia Pescara; 

— Provincia Bolzano, 

— Regiunea Emilia-Romagna, 

— Regiunea Friuli-Venezia Giulia, 

— Regiunea Lazio: provinciile Frosinone, Rieti, Viterbo, 

— Regiunea Liguria, 

— Regiunea Lombardia, 

— Regiunea Marche: provinciile Ancona, Ascoli Piceno, Fermo, Pesaro-Urbino, 

— Regiunea Piemonte, 

— Regiunea Sardinia: provinciile Cagliari, Medio-Campidano, Ogliastra, Olbia-Tempio, Oristano, 

— Regiunea Toscana, 

— Provincia Trento, 

— Regiunea Umbria, 

— Regiunea Valle d’Aosta; 

— Regiunea Veneto. 

În Portugalia: 

— Região Algarve: toate distritos; 

— Região Autónoma dos Açores, cu excepția Ilha de São Miguel.” 

2. În capitolul 2 al anexei II la Decizia 2003/467/CE, rubrica referitoare la Portugalia se înlocuiește cu următorul text: 

„În Portugalia: 

— Região Algarve: toate distritos; 

— Região Autónoma dos Açores: Ilhas de Corvo, Faial, Flores, Graciosa, Pico, Santa Maria; 

— Região Centro: distritos Aveiro, Viseu, Guarda, Coimbra, Leiria, Castelo Branco.”   
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DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2020/553 A COMISIEI 

din 21 aprilie 2020 

de modificare a Deciziei de punere în aplicare (UE) 2020/167 în ceea ce privește standardele 
armonizate pentru anumite echipamente de rețele celulare de telecomunicații mobile internaționale 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1025/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 25 octombrie 2012 
privind standardizarea europeană, de modificare a Directivelor 89/686/CEE și 93/15/CEE ale Consiliului și a Directivelor 
94/9/CE, 94/25/CE, 95/16/CE, 97/23/CE, 98/34/CE, 2004/22/CE, 2007/23/CE, 2009/23/CE și 2009/105/CE ale 
Parlamentului European și ale Consiliului și de abrogare a Deciziei 87/95/CEE a Consiliului și a Deciziei nr. 1673/2006/CE 
a Parlamentului European și a Consiliului (1), în special articolul 10 alineatul (6), 

întrucât: 

(1) În conformitate cu articolul 16 din Directiva 2014/53/UE a Parlamentului European și a Consiliului (2), 
echipamentele radio care sunt în conformitate cu standardele armonizate sau cu părți ale acestora ale căror referințe 
au fost publicate în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene sunt considerate a fi în conformitate cu cerințele esențiale 
prevăzute la articolul 3 din respectiva directivă, vizate de standardele respective sau de părțile lor. 

(2) Prin Decizia de punere în aplicare a Comisiei C(2015) 5376 (3), Comisia a înaintat Comitetului European pentru 
Standardizare în Electrotehnică și Institutului European de Standardizare în Telecomunicații (ETSI) o solicitare de 
elaborare și revizuire a standardelor armonizate pentru echipamentele radio, în sprijinul Directivei 2014/53/UE. 

(3) În baza solicitării prevăzute în Decizia de punere în aplicare C(2015) 5376, ETSI a revizuit standardele armonizate 
EN 301 908-1 V11.1.1, EN 301 908-3 V11.1.3, EN 301 908-14 V11.1.2 și EN 301 908-18 V11.1.2. Această 
revizuire a condus la adoptarea standardelor armonizate EN 301 908-1 V13.1.1, EN 301 908-3 V13.1.1, EN 
301 908-14 V13.1.1 și, respectiv, EN 301 908-18 V13.1.1 privind accesul la spectrul de frecvențe radio pentru 
echipamentele de rețele celulare destinate telecomunicațiilor mobile internaționale (IMT). 

(4) Comisia, împreună cu ETSI, a evaluat măsura în care standardele armonizate respective sunt conforme cu cerințele 
prevăzute în Decizia de punere în aplicare C(2015) 5376. 

(5) Standardele armonizate EN 301 908-1 V13.1.1, EN 301 908-3 V13.1.1, EN 301 908-14 V13.1.1 și EN 301 908-18 
V13.1.1 satisfac cerințele esențiale pe care urmăresc să le reglementeze și care sunt stabilite în Directiva 2014/53/UE. 
Prin urmare, este oportun să se publice referințele standardelor respective în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

(6) Referințele standardelor armonizate elaborate în sprijinul Directivei 2014/53/UE sunt publicate în Decizia de punere 
în aplicare (UE) 2020/167 a Comisiei (4). Pentru a garanta faptul că trimiterile la standardele armonizate elaborate în 
sprijinul Directivei 2014/53/UE sunt enumerate într-un singur act, trimiterile la standardele EN 301 908-1 V13.1.1, 
EN 301 908-3 V13.1.1, EN 301 908-14 V13.1.1 și EN 301 908-18 V13.1.1 trebuie incluse în respectiva decizie de 
punere în aplicare. 

(7) Standardele armonizate EN 301 908-1 V13.1.1, EN 301 908-3 V13.1.1, EN 301 908-14 V13.1.1 și EN 301 908-18 
V13.1.1 înlocuiesc standardele armonizate EN 301 908-1 V11.1.1, EN 301 908-3 V11.1.3, EN 301 908-14 V11.1.2 
și EN 301 908-18 V11.1.2, ale căror referințe sunt publicate în seria C a Jurnalului Oficial al Uniunii Europene (5). 

(1) JO L 316, 14.11.2012, p. 12. 
(2) Directiva 2014/53/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 16 aprilie 2014 privind armonizarea legislației statelor membre 

referitoare la punerea la dispoziție pe piață a echipamentelor radio și de abrogare a Directivei 1999/5/CE (JO L 153, 22.5.2014, p. 62). 
(3) Decizia de punere în aplicare a Comisiei C(2015) 5376 din 4 august 2015 privind o solicitare de standardizare înaintată Comitetului 

European pentru Standardizare în Electrotehnică și Institutului European de Standardizare în Telecomunicații în ceea ce privește 
echipamentele radio în sprijinul Directivei 2014/53/UE a Parlamentului European și a Consiliului. 

(4) Decizia de punere în aplicare (UE) 2020/167 a Comisiei din 5 februarie 2020 privind standardele armonizate pentru echipamentele 
radio elaborate în sprijinul Directivei 2014/53/UE a Parlamentului European și a Consiliului (JO L 34, 6.2.2020, p. 46). 

(5) JO C 326, 14.9.2018, p. 114. 
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(8) Prin urmare, este necesar să se retragă din seria C a Jurnalului Oficial al Uniunii Europene referințele standardelor 
armonizate EN 301 908-1 V11.1.1, EN 301 908-3 V11.1.3, EN 301 908-14 V11.1.2 și EN 301 908-18 V11.1.2. 
Anexa III la Decizia de punere în aplicare (UE) 2020/167 conține referințele standardelor armonizate elaborate în 
sprijinul Directivei 2014/53/UE care sunt retrase din seria C a Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. Prin urmare, este 
oportun să se introducă referințele respective în anexa menționată mai sus. În scopul de a acorda producătorilor 
suficient timp pentru a se pregăti în vederea aplicării standardelor armonizate EN 301 908-1 V13.1.1, EN 301 
908-3 V13.1.1, EN 301 908-14 V13.1.1 și EN 301 908-18 V13.1.1, este necesar să se amâne retragerea 
referințelor standardelor armonizate EN 301 908-1 V11.1.1, EN 301 908-3 V11.1.3, EN 301 908-14 V11.1.2 și 
EN 301 908-18 V11.1.2. 

(9) Prin urmare, este necesar ca Decizia de punere în aplicare (UE) 2020/167 să fie modificată în consecință. 

(10) Conformitatea cu un standard armonizat conferă o prezumție de conformitate cu cerințele esențiale corespunzătoare 
stabilite în legislația de armonizare a Uniunii, începând de la data publicării referinței standardului respectiv în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Prin urmare, prezenta decizie trebuie să intre în vigoare la data publicării, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Anexa I la Decizia de punere în aplicare (UE) 2020/167 se modifică în conformitate cu anexa I la prezenta decizie. 

Articolul 2 

Anexa III la Decizia de punere în aplicare (UE) 2020/167 se modifică în conformitate cu anexa II la prezenta decizie. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 21 aprilie 2020.  

Pentru Comisie 
Președintele 

Ursula VON DER LEYEN     
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ANEXA I 

În anexa I la Decizia de punere în aplicare (UE) 2020/167 se adaugă următoarele rânduri:                                                              

Nr. Referința standardului 

„4. EN 301 908-1 V13.1.1 

Rețele celulare IMT. Standard armonizat pentru acces la spectru radio. Partea 1: Introducere și cerințe 
comune 

5. EN 301 908-3 V13.1.1 

Rețele celulare IMT. Standard armonizat pentru acces la spectru radio. Partea 3: Stații de bază (BS) CDMA 
cu împrăștiere directă (UTRA FDD) 

6. EN 301 908-14 V13.1.1 

Rețele celulare IMT. Standard armonizat pentru acces la spectru radio. Partea 14: Stații de bază (BS) pentru 
acces radio terestru universal evoluat (E-UTRA) 

7. EN 301 908-18 V13.1.1 

Rețele celulare IMT. Standard armonizat pentru acces la spectru radio. Partea 18: Echipamente radio 
multistandard (MSR) E-UTRA, UTRA și GSM/EDGE – Stație de bază (BS)”   
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ANEXA II 

În anexa III la Decizia de punere în aplicare (UE) 2020/167 se adaugă următoarele rânduri:                                                              

Nr. Referința standardului Data retragerii 

„8. EN 301 908-1 V11.1.1 

Rețele celulare IMT. Standard armonizat acoperind cerințele 
esențiale ale articolului 3.2 din Directiva 2014/53/UE. Partea 1: 
Introducere și cerințe comune 

22 octombrie 2021 

9. EN 301 908-3 V11.1.3 

Rețele celulare IMT. Standard armonizat acoperind cerințele 
esențiale ale articolului 3.2 din Directiva 2014/53/UE. Partea 3: 
Stații de bază (BS) CDMA cu împrăștiere directă (UTRA FDD) 

22 octombrie 2021 

10. EN 301 908-14 V11.1.2 

Rețele celulare IMT. Standard armonizat acoperind cerințele 
esențiale ale articolului 3.2 din Directiva 2014/53/UE. Partea 14: 
Stații de bază (BS) pentru acces radio terestru universal evoluat (E- 
UTRA) 

22 octombrie 2021 

11. EN 301 908-18 V11.1.2 

Rețele celulare IMT. Standard armonizat acoperind cerințele 
esențiale ale articolului 3.2 din Directiva 2014/53/UE. Partea 18: 
Echipamente radio multistandard (MSR) E-UTRA, UTRA și 
GSM/EDGE – Stație de bază (BS) 

22 octombrie 2021”   
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ACTE ADOPTATE DE ORGANISME CREATE PRIN 
ACORDURI INTERNAȚIONALE 

DECIZIA Nr. 1/2018 A COMITETULUI MIXT VETERINAR INSTITUIT PRIN ACORDUL DINTRE 
COMUNITATEA EUROPEANĂ ȘI CONFEDERAȚIA ELVEȚIANĂ PRIVIND COMERȚUL CU 

PRODUSE AGRICOLE 

din 12 iunie 2018 

cu privire la modificarea apendicelui 6 din anexa 11 la acord [2020/554] 

COMITETUL MIXT VETERINAR, 

având în vedere Acordul dintre Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană privind schimburile comerciale cu 
produse agricole (1), în special articolul 19 alineatul (3) din anexa 11, 

întrucât: 

(1) Acordul dintre Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană privind comerțul cu produse agricole (denumit în 
continuare „Acordul agricol”) a intrat în vigoare la 1 iunie 2002. 

(2) În conformitate cu articolul 19 alineatul (1) din anexa 11 la Acordul agricol, Comitetul mixt veterinar instituit prin 
Acordul agricol (denumit în continuare „Comitetul mixt veterinar”) are sarcina de a examina orice chestiune 
referitoare la anexa respectivă și la punerea în aplicare a acesteia și de a-și asuma atribuțiile prevăzute în aceasta. 
Articolul 19 alineatul (3) din anexa 11 abilitează Comitetul mixt veterinar să modifice apendicele din anexa 
respectivă, în special în scopul de a le adapta și actualiza. 

(3) Decizia nr. 2/2003 a Comitetului mixt veterinar (2) a modificat pentru prima dată apendicele 1, 2, 3, 4, 5, 6 și 11 din 
anexa 11 la Acordul agricol. 

(4) Decizia nr. 1/2015 a Comitetului mixt veterinar (3) a modificat ultima dată apendicele 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10 și 11 din 
anexa 11 la Acordul agricol. 

(5) Elveția a beneficiat de mai multe perioade temporare succesive în cursul cărora a avut posibilitatea de derogare în 
ceea ce privește examenul de depistare a prezenței Trichinella în carcasele și carnea provenind de la porcii domestici 
pentru îngrășare și sacrificare din abatoarele cu capacitate mică. În Elveția, de peste cincizeci de ani, nu a mai fost 
detectat niciun caz de Trichinella. În plus, Elveția dispune de un program de detectare funcțional și își ia 
angajamentul de a supune întotdeauna carnea de porcine domestice introdusă pe piață în Uniunea Europeană unei 
examinări privind detectarea prezenței Trichinella în carcasele și carnea provenind de la porcii domestici. Prin 
urmare, este posibil să se permanentizeze respectiva derogare. 

(6) Pentru a evita o întrerupere a practicilor existente și funcționale și pentru a asigura o continuitate juridică care nu ar 
avea consecințe negative previzibile, prezenta deciziei ar trebui să se aplice retroactiv cu efect de la 1 ianuarie 2017. 

(7) Prezenta decizie ar trebui să intre în vigoare la data adoptării. 

(8) Apendicele 6 din anexa 11 la Acordul agricol ar trebui modificat în consecință, 

(1) JO L 114, 30.4.2002, p. 132. 
(2) Decizia nr. 2/2003 a Comitetului mixt veterinar instituit prin Acordul dintre Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană privind 

comerțul cu produse agricole din 25 noiembrie 2003 privind modificarea apendicelor 1, 2, 3, 4, 5, 6 și 11 din anexa 11 la acord (JO 
L 23, 28.1.2004, p. 27.). 

(3) Decizia nr. 1/2015 a Comitetului mixt veterinar instituit prin Acordul dintre Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană privind 
comerțul cu produse agricole din 17 decembrie 2015 de modificare a apendicelor 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10 și 11 din anexa 11 la acord (JO 
L 337, 23.12.2015, p. 128.). 
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ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Apendicele 6 din anexa 11 la Acordul agricol se modifică după cum urmează: 

1. Punctele 4-6 din capitolul „Cerințe speciale” se înlocuiesc cu următorul text: 

„4. Autoritățile elvețiene își iau angajamentul de a supune întotdeauna carcasele și carnea provenind de la porcii 
domestici introduse pe piață în Uniunea Europeană unei examinări privind depistarea prezenței Trichinella. 

5. Elveția utilizează metodele de depistare descrise în capitolele I și II din anexa I la Regulamentul de punere în aplicare 
(UE) 2015/1375 (*) în cadrul examenelor care vizează depistarea prezenței Trichinella. 

6. În temeiul articolului 8 [alineatul (1) litera (a) și alineatul (3)] din Ordonanța DFI din 23 noiembrie 2005 privind 
igiena în momentul sacrificării animalelor (OHyAb; RS 817.190.1) și al articolului 10 [alineatul (8)] din Ordonanța 
DFI din 16 decembrie 2016 privind produsele alimentare de origine animală (RS 817.022.108), carcasele și carnea 
provenind de la porcii domestici pentru îngrășare și sacrificare, precum și preparatele din carne, produsele pe bază 
de carne și produsele transformate pe bază de carne care nu sunt destinate pieței Uniunii Europene poartă o marcă 
de sănătate specială în conformitate cu modelul definit la ultimul alineat din anexa 9 la Ordonanța DFI din 23 
noiembrie 2005 privind igiena în momentul sacrificării animalelor. 

Aceste produse nu pot face obiectul comerțului cu statele membre ale Uniunii Europene în conformitate cu 
dispozițiile articolului 10 din Ordonanța DFI din 16 decembrie 2016. 

_____________ 
(*) Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/1375 al Comisiei din 10 august 2015 de stabilire a normelor 

specifice aplicabile controalelor oficiale privind prezența de Trichinella în carne (JO L 212, 11.8.2015, p. 7.).” 

2. Punctul 7 se elimină. 

Articolul 2 

Prezenta decizie, redactată în dublu exemplar, este semnată de copreședinți sau de alte persoane autorizate să acționeze în 
numele părților la Acordul agricol. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Se aplică retroactiv cu efect de la 1 ianuarie 2017. 

Adoptată la Berna, 12 iunie 2018. 

Pentru Uniunea Europeană 
Șeful delegației 

Koen VAN DYCK 

Pentru Confederația Elvețiană 
Șeful delegației 

Hans WYSS     
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